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Abstract 

The present research aimed at analyzing the book Principles and Methodology of 

Translation in terms of its formal characteristics, content, and methodology, using the 

critical library research method in general and McDonough, Shaw, and Masuhara’s 

(2013) textbook evaluative framework in particular. The findings showed that, despite 

the groundbreaking nature of the book, in terms of the methodology, the book does not 

adhere to any one linguistic theory in a systematic way, and that it presents some 

concepts in a rather food-recipe fashion. Content-wise, the book does not offer any big 

picture of the science and practice of translation, its domain, and history. Some 

suggestions are finally made in an attempt to enhance the quality of the book. 
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  چكيده
ارچوب هاز چگيري  عام و بهرهطور  بهانتقادي اي  هخان كتابپژوهش فعلي با كاربست روش 

كوشـيد   خـاص طـور   به) McDonough et al. 2013دانه، شاو، و ماسوهارا ( ارزيابي كتب مك
سـمت را   تـأليف   اصول و روش ترجمهكتاب  ةشناسان هاي شكلي، محتوايي، و روش جنبه

ارچوب تحليلي هچ ةاين اثر را در محدودهاي  و برجستگيها  ، كاستيهدموردبررسي قرار د
تحليل، اثر مورد ةگامان رغم ماهيت پيش  مطالعه گواه اين است كه، بههاي  فوق بنماياند. يافته

 ـ    شـكلي منسـجم و نظـام    شناسي، كتاب به حيث روش از خـاص   ةمنـد از منظـر يـك نظري
شـكلي   بلكه مفـاهيمي بـه   ،پردازد موضوع و فرايند ترجمه نمي ةبه بحث دربار شناسانه زبان

ند. از منظر محتوايي نيز، كتاب تصوير كلي از ماهيت رشته، تاريخچه، و ك پراكنده عرضه مي
  ارتقاي كيفيت كتاب در پايان آمده است. برايهايي نهاد پيش دهد.  ه نميئقلمرو آن ارا
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هـا، در سـطحي ملـي     چـون سـاير رشـته    زبان انگليسي هم، هم ةرشتهاي  گرايش ،شود مي
چهارم عمر انقـلاب اسـلامي    ةجاكه در ده تاآن ،را جذب خود كرد ها مندان اين رشته علاقه
 ـشود كـه يـك يـا چنـد گـرايش زبـان را ارا       مي تر دانشگاهي در كشور يافت كم د. كن ـه نئ

مـان  أصورت مجزا يا تو ف تدريس و ترجمه را بهدو هد عمدتاً ها آموختگان اين رشته دانش
نظـر از گـرايش انتخـابي افـراد      خود مدنظر دارند. به همين دليل، صرف ةعنوان شغل آيند به

هـاي   اصول و نظريـه  ةزمين تعدادي واحد در ها گرايش ةها، هم شاغل تحصيل در اين رشته
  اشتراك دارند.  تدريس و ترجمه به

آيـد،   مـي طوركه از نـامش بر  همان ،ترجمه روش و اصولدي درس دو واح ،در اين بين
عزيمـت متـرجم نوكـار     ةنوعي نقط نياز ساير واحدهاي ترجمه و به عنوان درسي كه پيش به
زبـان انگليسـي    ةمجموع ـهاي  گرايش ةرود از جايگاه خاص و حساسي در هم مي شمار به

 هدرس محقق نشود و فراگير رشـت توان گفت اگر اهداف اين  مي كه تاجايي ،برخوردار است
 ،دكن ـكـنش ايـن دو كسـب ن    نگر به نظريه و عمل در ترجمـه و بـرهم   ديدي جامع و كلان

  دهد.  دست شده به و حساب دقيق، علمي، همرتب هايي تا اعلي تواند برگردان نمي
تحريــر  ةرشــت بــهروش ترجمــه اصــول و  ةزمينــ متعــددي درهــاي  كتــاب ،در ايــران

) كـه هرچنـد   1396 ،1395 ساعدي پور ؛ لطفي1394؛ كبيري 1384است (حدادي   درآمده
 هـا را  آن كـاربردي شناسـي   جديدترنـد و اسـاتيد مطـرح ترجمـه يـا زبـان      ها  بعضي از آن

 ـ ان ه) نگاشت1396 ،1395ساعدي   پور (لطفي نظريـه و عمـل نـزد     ةد و حاصل تلفيـق دوگان
 حسـين  دكتر ةترجم روش و اصولهيچ كتابي در مقياس كتاب  ،نويسندگان كتب مذكورند

منتشر  ،ها) انتشارات سمت (سازمان تهيه و تدوين كتب علوم انساني دانشگاه دركه  ،نظرملا
شود و درمعـرض ديـد اسـتادان و دانشـجويان قـرار       نميشده است در سطح كشور توزيع 

مند به بررسي ابعاد دروني  شكلي نظام هضر درپي آن است كه بحا ةنقدنام ،رو گيرد. ازاين نمي
نقاط قوت و ضعف  شود احياناً  ) آن بپردازد تا مشخصMcDonough et al. 2013و بيروني (

اعـم از اسـتادان و    ،است كه گروه هدف  اين  كتاب حاضر چيست. در تحليل نهايي، اميد بر
دانـه، شـاو، و ماسـوهارا     قـول مـك   بـه ، شوند تا  مند نقد فعلي بهرههاي  از يافته ،وياندانشج

)ibid.(، راه در رابطه با كتاب يا دست به گزينشي متفـاوت زننـد يـا بـا آگـاهي از       ةدر ادام
در ... حـذف، افـزودن، بازسـازي، و   هـاي   ايرادات كتاب نكاتي تكميلي را در قالب تكنيـك 

سـمت  انتشـارات   ةترجم روش و اصولجاكه كتاب  كار گيرند. ازآن آن به ةتدريس يا مطالع
 ،حيث محتوايي ويژه از به ،نگرفته و از ابعاد مختلف قرار تاكنون موردبازنگري اساسي ظاهراً
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 دوكاوكن ـبـه   ،ضمن يادآوري اين مهم ،كوشد تا مي ارزيابي فعلي صرفاً ،روزآمد نشده است
عنـوان   هـيچ  و بـه  نياز دارند  اصلاحات جدي بهكه  بپردازد هايي ساختن جنبه درمورد روشن

كه از  ،كتاب ةنويسندهاي  اثر موردبحث و تلاش ةتازان اثرگذاري خاص و ماهيت پيش منكر
  نيست. ،اند مطالعات ترجمه ةاساتيد سرشناس رشت

ازمان سمت، متولي توليد و س در 1376 بار در سال نخستيناصول و روش ترجمه كتاب 
دفعـات   بـه  دانشـگاهي علـوم انسـاني، چـاپ و منتشـر و از آن تـاريخ      هـاي   نگارش كتاب

به  باتوجه ،گذرد كه از عمر كتاب بيش از دو دهه مي موردتجديدچاپ واقع شده است. بااين
رسـد كتـاب موردبـازنگري و     نظر نمي به)، IIمشخصات كتاب ( ةاطلاعات مندرج در صفح

 ـ ةتصحيح قرار گرفته باشد. همين موضوع بـه جنب ـ  افزايـد و   مـي  پـژوهش فعلـي   ةنوآوران
عنوان نوعي پـژوهش   طور خاص به به را عام و نقد كتب پرشمارگانطور  بهضرورت نقد را 

 سازد. مي كاربردي دوچندان كاملاً

عنـوان يـك    ) خـود را بـه  translation studiesمطالعـات ترجمـه (   ةكه رشت اين  به باتوجه 
هـاي   در محـيط  ) مسـتقل interdiscipline) (Hatim and Munday 2004: 8» (اي رشـته  ميـان «
يــك هــاي  اســت و تمــامي ويژگــيه دكــرنشــگاهي داخــل و خــارج از كشــور تثبيــت دا

لحـاظ   داراسـت و بـه   ،تخصصـي هـاي   قبيل وجود نشريات و همايش از را، آكادميك  ةرشت
رسيده است اي  ملاحظه به تكامل و پيشرفت قابل ،اخير ةدو دهدر  خصوصاً ،عملي و نظري

)Munday 2013(، ها،  نظر از سال انتشار آن ، قطعدانشگاهي موجودهاي  است كتاب ضرروي
پژوهشـي ايـن رشـته موردبـازبيني قـرار گيرنـد و       هاي  و يافتهها  براساس جديدترين نظريه

  روزرساني و ويرايش شوند. هبدرصورت نياز 
  
  . روش نقد و ارزيابي كتاب2

ارچوب ه ـچ دكتر ملانظر اقتباسـي از  ةاصول و روش ترجمرويكرد حاكم بر ارزيابي كتاب 
. اسـت  )McDonough et al. 2013دانـه، شـاو، و ماسـوهارا (    ارزيابي كتب آموزش زبان مك

نويسندگان مذكور، كه بر اين باورند معلم (در معناي عام خود) دركنار فراينـدهاي مرسـوم   
خـود  اي  عنوان بخشي از فعاليت حرفـه  بايد به... سازي، مشاوره، و آزمونگيري، / يادياددهي
و د بـه  )،ibid.: 50ارزيابي و نقد را نيز در خود توسعه داده و تقويـت كـرده باشـد (   مهارت 

اول زماني اسـت كـه معلـم در     يسناريو ند.ا لئسناريو در گزينش يا اقتباس كتب درسي قا
روسـت كـه    درسي موردتدريس خود با چندين انتخاب روبه ةماد ةزمين بازار رقابتي نشر در
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بهتـرين و   وموجـود را بررسـي   هاي  قاعده كتاب مند و به تي نظامصور در اين حالت بايد به
ند. سناريوي دوم زماني است كه معلـم در  كمعرفي و تدريس گزينش  برايترين را  مناسب

 نوعي كتاب به او تحميـل  يك نظام متمركز كه اختياري از خود در گزينش كتاب ندارد و به
حتـي در   ،).ibidدانه، شاو، و ماسوهارا ( باور مك اختيار دارد و به شود تنها يك كتاب در مي

ند تا مشخص شود ك مبادرت دقيق كتاب بررسيچنان بايد به نقد و  چنين موقعيتي معلم هم
دارد  نيـاز  هايي از آن به اقدامات اصلاحي نظير حـذف، افـزودن، يـا بازنويسـي     قسمت  چه

)ibid.: 69.(  
 ةمرحل ـ  ، ارزيـابي طـي دو  ذكرشـده سـندگان  نوية شـد  هئارچوب بررسي كتب اراهدر چ

دروني يا  ) و ارزيابي خردmacro-evaluation or external evaluationارزيابي كلان يا بيروني (
)micro-evaluation or internal evaluationاول، ارزيـاب بايـد    ةگيرد. در مرحل ـ مي ) صورت

صـورت  پشـت كتـاب (در  شده در جلد  اي مطرحشامل ادعاه را، نماي بيروني و كلي كتاب
 ،شده در فهرست منـدرجات  و مطالب عرضه ،مقدمه ،گفتار وجود چنين قسمتي) و نيز پيش

 ـيعني ارزيابي دروني كـه جز  ،بعد ةند تا طي مرحلكاستخراج  آغـازين   ةتـر از مرحل ـ نگر يئ
هـا   شده در كتـاب را بـا آن   ميزان تطابق يا عدم تطابق محتوا، روش، و رويكرد عرضه ،است

  چنين است: ارزيابي بيروني ةدر مرحل نوعي ارزش واقعي كتاب را هويدا سازد. و به بسنجد
 يـا  يسندهكه نو يلدل ينبه ا ظاهراً. اند شده يدتول يلمطالب به چه دل يمبفهم يمدار يازن ما

 .دكن ـاست كه كتاب قرار اسـت پـر    موجود يئخل يدر بازار فعل كند يم ناشر احساس
 روشـني بـه اهـداف   يـا تا مشخص شـود آ  يريمبگ يپ تر يشرا ب يبررس يدما با ،ينبنابرا
  .)ibid.: 54( خير يا اند شده  بيان

  ، اين است:يعني ارزيابي دروني ،دوم ةمرحل مسئلة اساسي در
 يبا ثبات و نظم درون يرونيب يابيارز ةمرحل در ذكرشده عوامل اندازه چه تا بسنجيم كه

 ادعاهـاي ... چون ،دارد خواني هم است، دهكرناشر اعلام  يا يسندهنو كه گونه آن ،مطالب
  .)ibid.: 58( شود مي مطرح مطالب اين مورداغلب در شديدي

مشـخص و محـرز شـود كـه آيـا كتـاب       هدف نهايي از ارزيابي كتب ايـن اسـت كـه    
هـاي   فـرض وجـود كتـاب    تدريس را دارد (به/ شدن و مطالعه بررسي ارزش انتخاب  تحت

 ةيـا بـا فـرض تنهـا گزين ـ     هـا  در گـزينش آن  و اختيار فرد ارزيـاب يـا نقـاد   مشابه در بازار 
 ،هايي بايد تغييراتي در آن اعمال شود. البتـه  هايي و در چه بخش از چه جنبه و بودن)موجود



 197   )رضا راستي علي( اصول و روش ترجمهارزيابي دروني و بيروني كتاب 

 

شـده بـا     كلـي نخسـت ادعاهـاي مطـرح     ةذكر اين مطلب ضروري است كه اگر در مرحل ـ
راه و  خـاص علمـي هـم    ةيـك زمين ـ در  شـده  و دسـتاوردهاي عرضـه  هـا   جديدترين يافته

انتخـاب خـارج    ةاز چرخ ـ ،ريوي اولدر سـنا  خصوصـاً  ،خـود  كتاب خودبه ،نباشد  گام هم
  دهد. مي شود و جاي خود را به ساير رقبا مي
  
  . بررسي و نقد كتاب3

  بررسي شكلي اثر 1.3
 113و در انتشـارات سـمت    دردكتر حسـين ملانظـر،    تأليف ، اصول و روش ترجمهكتاب 
مدرس  از سويتحرير درآمده است. اين كتاب قرار است درصورت گزينش  ةرشت به صفحه
مختلف زبـان  هاي  به دانشجويان گرايش ،شانزده هفته  طي ،در قالب درسي دوواحدي دوره

 زماني مذكور ةه در بازئارا برايانگليسي عرضه شود. ممكن است در نگاه اول حجم كتاب 
كه كتاب در پايان هر مبحث داراي تمرينات متعدد  اين به اما باتوجه ،برسدنظر  كم و ناكافي به

  دارد.  كشش زيادي سال تحصيلي و زيادي است، براي طرح در يك نيم
انتشارات سمت، در قطع وزيري با طـرح   ه درمنتشرشدهاي  چون ساير كتاب كتاب، هم

مناسـب قشـر    جلدي سـاده و حـاوي آرم سـمت چـاپ شـده كـه قيمـت آن هـم كـاملاً         
انگليسـي درج   فارسي و در جلد پشتي عنوان به دانشجوست. در جلد جلويي عنوان كتاب به

اسـت بـه    المعـارف  ةدايـر چون يك مدخل  بخشي از متني كه هم ،شده است. در جلد پشتي
طـرح   ،شد مي اگر حداقل متني دوزبانه انتخاب ،رسد مي نظر معرفي فردي پرداخته است. به

  داشت. مي ،يعني ترجمه ،تري با موضوع درس روي جلد قرابت و مناسبت بيش
خاص به بررسي طور  بهكه  )،McDonough et al. 2013ارزيابي بيروني كتاب ( ةدر مرحل

طـور   پـردازد و همـين   مـي  گفتار، مقدمه، فهرسـت منـدرجات، و...   مطالب روي جلد، پيش
شود. بـر روي   مي  شود، خواننده متوجه نوعي تفاوت مي را شامل ها نگاهي اجمالي به فصل

لـف در  ؤكـه م  درحـالي  ،ستدرج شده ا» مترجمي زبان انگليسي«عبارت  ،جلد پشتي كتاب
گفتار كوتاهي كه بر كتاب نگاشته مخاطب هدف كتاب را دانشجويان مقطع كارشناسي  پيش
زبان و ادبيـات انگليسـي، آمـوزش زبـان انگليسـي، و مترجمـي زبـان انگليسـي         هاي  رشته

  برشمرده است.  
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كه قرار است چنين كتابي در بـازار  ده كراشاره  يئخلدرستي به  گفتار، مترجم به در پيش
دسـت   چون يك متخصص چيره هم ،نشر آثار مربوط به ترجمه پركند. وي كوشيده است تا

دلايلي دال بر تمايز و تفوق كتاب فعلي بـر سـاير آثـار مشـابه      ئةا اراخواننده را ب ،بازاريابي
 ،جـا  در ايـن د. كن ـموجود در بازار نشر راغب به پذيرش، خريد، يا معرفي احتمـالي كتـاب   

ترجمـه بـه    ةزمين ـ هايي كه در نويسنده چهار ويژگي را برشمرده كه معتقد است ساير كتاب
  ند:ي ها آن اند فاقد فارسي يا انگليسي نوشته شده

  ؛در ترجمهشناسي  زبانهاي  دادن و كاربست يافته ربط .الف
  ؛انگليسي به فارسي و فارسي به انگليسيهاي  شواهد و مثال ئةب. ارا

  ؛انگليسي به فارسي و فارسي به انگليسي ةتمرينات مربوط به ترجم ةج. عرض
 »روش ترجمـه اصول و «تدريس درس دوواحدي  براي د. تناسب اندازه و حجم كتاب

زبان و ادبيات انگليسي، آموزش زبـان انگليسـي، و مترجمـي زبـان انگليسـي      هاي  در رشته
)ibid.: 1(.  

 ـدر چهار فصـل و بـه زبـان انگليسـي ارا     اصول و روش ترجمهكتاب  شـده اسـت:   ه ئ
. معنـاي اسـتعاري:   3 ،. معنـاي ضـمني: بيـان غيرمسـتقيم    2 ،معناي واژگاني: بيان صريح  .1

بـارة  . ساختار: چگونگي بيان. در ايـن زمينـه و نيـز در   4مطلبي اما استيفاد معناي ديگر،   بيان
و پرداخت وجود دارد كـه در   لي درخور طرحئگفتار مسا در پيش ،نويسنده جانباظهارات 

  شد.  اشاره خواهد ها به آن ،اثر ةشناسان ذيل عنوان بررسي روش ،قسمت بعد
فهرسـت   ةصـفح در  ،اولاً. آيـد  يم ـ چشـم  بـه  دهـايي يراا كتـاب  بندي فصل با پيوند در

 گنجانده اصلي عنوان ذيل ها فصل يفرع ينعناو ةهم)، V :1376ملانظر، حسين مندرجات (
فقـدان   دركنـار  موضـوع،  اين. است شده آورده جااين در ها آن از بعضي فقط و است نشده
 دشـوار  گـاهي گـر   پـژوهش جوي مطالب را بـراي خواننـده يـا    و پايان كتاب، جست ةنماي
) paragraph، از ميان چهار فصل كتاب، فصول سوم و چهارم مقدمـه يـا بنـد (   سازد. ثانياً مي

. براي نمونه، فصل سـه بـا تعريـف    شده استه ئو مستقيم مطالب ارا ندارند  آغازين مناسب
بـدون   نيـز  64 ةشود. بند ابتدايي فصل چهار در صـفح  مي ) آغاز41 همان:) (simileتشبيه (

  شود: مي مقدمه با انواع ساختار جمله شروع
Sentences may be categorized according to: 
The type into: … 
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 ،انتقـالي مناسـب درميـان بنـدها     يعني فقـدان عبـارات   ،دركنار ايراد ديگر ،اين موضوع
گنجاندن مطالـب   ةخصوص دانشجو، متوجه فلسف تواند مانع از اين شود كه خواننده، به مي

گريخته ممكن است مفـاهيمي را فـرا    و صورت جسته نوعي به در كتاب شود و وي ناگزير به
كتـاب   ةعنوان مثال، مقدم ـ به ؛شود مي ديگر كتاب نيز ديدههاي  بگيرد. اين مشكل در بخش

 انـد  شـده   صورت بولد تايـپ  از شرح و توضحيح مفاهيم و اصطلاحاتي كه به حاضر صرفاً
 با شده باهم و هئمختلف اراهاي  تشكيل شده است و بخش )Discourse vs. Text :ثال(براي م

  . ندارند ارتباط منطقي )transitionعبارات انتقال (
فونـت   ةكتاب وجـود دارد ايـن اسـت كـه انـداز     هاي  فصل ةزمين اشكال ديگري كه در

يكـي اسـت كـه     كتـاب بسيار كوتاه مـتن   گاهبسيار و پرتعداد كتاب با توضيحات  تمرينات
 ،خودخوان كتاب نكاتي را از دست بدهـد. درواقـع   ةتواند منجر شود دانشجو يا خوانند مي

و شـواهد گـم    ها لاي انبوه مثال مفاهيم در لابه رسد كه بعضي از توضيحات مي نظر چنين به
تـر و در قالـب ايتاليـك     كوچـك  فونـت  ةبايـد گفـت انـداز    ،انـد. درمـورد تمرينـات    شده

شـود.   از محتواي كتـاب دچـار دردسـر نمـي     ها اند كه خواننده در تشخيص آن شده  عرضه
ي تأليف هاي  رسم است كه كتاب است. معمولاًگيري  كه كتاب فاقد بخش نتيجه اين  آخر دست

مطالـب مهـم    ةخلاص ـ ئـة بر ارا گيري، علاوه (چه درسي و چه غيردرسي) در قسمت نتيجه
نوعي گذشته را به آينـده   كنند و به مي خاص را نيز ترسيم ةكتاب، دورنماي آن رشته يا زمين

كـه از   گونـه  آن،  دهد كه كتـاب  مي دست هم به تدس ها اين ةدهند. هم مي زنند و ربط مي گره
  باشد. قبولي انسجام دروني و منطقي قابلفاقد  رود، مي يك كتاب دانشگاهي توقع

ارزيابي درونـي، متعاقـب بررسـي دقيـق      ةلازم است اشاره شود كه در مرحل ،جا در اين
يافـت و   ره معطـوف بـه   ل و ايرادهـايي عمـدتاً  ئمحتوا و رويكـرد حـاكم بـر كتـاب، مسـا     

د ش ـ  كشف و استخراج) آن unrepresentativeشناسي كتاب و نيز محتواي غيرنماياي ( روش
چـه در   آيد. آن مي  اثر» بررسي محتوايي«و » اسانهشن بررسي روش«كه در ذيل دو عنوان كلي 

شده  نكات شناسايي ازمراتب  ل محتوايي بهئتري دارد اين است كه مسا اين مرحله نمود بيش
  تري دارند. اثر برتري بيش ةشناسان بررسي روش ةدر مرحل

  
 اثر ةشناسان بررسي روش 2.3

شناختي  رويكردي زبان ، رويكرد كلي حاكم بر كتاب اصول و روش ترجمهمؤلف طبق اظهار 
 ،»شناسـي  در زبـان  هـا  جديـدترين يافتـه  «از  نويسد كه مييك كتاب  ةو وي در صفح است
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بهـره   ،)discourse analysis) و تحليـل گفتمـان (  semanticsمعناشناسي (هاي  زيرشاخه ويژه به
مفـاهيم و   در كتـاب صـرفاً   ،اولاً .ذكر چنـد مطلـب ضـروري اسـت     ،باره برده است. دراين

ذكرشـده مطـرح و بـا مثـال     هـاي   در زيرشاخهشناسي  ايي) از زبانه اصطلاحاتي (و نه يافته
)، معناي ضمني lexical meaningمفاهيمي مانند معناي واژگاني يا صريح ( ؛روشن شده است

)implicit meaning) استعاره ،(metaphor) تشبيه ،(simileنيسـتند چنـان جديـد    كه آن... )، و .
خـود را   ةشناسـان  و هم درمقام نظر رويكرد كلي زبان ، شايسته بود نويسنده هم درعملثانياً

گرا، يا شناختي اعلام و درحد كشش دانشجوي مقطع كارشناسي  گرايي، نقش  اعم از صورت
  د. كر مي مطرح
 اين ،اعتناست كتاب حاضر قابلشناسي  رويكرد حاكم بر روش ةزمين ديگري كه در ةنكت
ل كلام يا گفتمان به بررسي مناسبات و روابط موسوم به تحليشناسي  زبان ةكه زيرشاخ است

پـردازد. در ايـن رويكـرد بـه زبـان،       مـي  حاكم بر ساختار دروني متن و كشف الگوهاي آن
 ،رونـد  نمي شمار يز) واحد تحليل زبان بهگر (ي بافت ها (تر)، جمله برخلاف رويكرد قديمي

گيرند. در اين زمينـه   مي قرار شناسانه زبان دوكاوكنبلكه متون در كليت خود موردبررسي و 
بر استفاده از مفـاهيم تحليـل گفتمـان كـه      مبني مؤلف برخلاف اظهار  ،در كتاب موردتحليل

عنـوان مثـال و    ، اغلب جملات فاقد ارتباط بافـت زبـاني بـه   است بر متن علمي مبتني اساساً
مـتن كتـاب از   از شـواهد بسـيار موجـود در    اي  تنها نمونـه  ،شوند. در زير مي تمرين مطرح

  آمده است: 13 ةصفح
C) Fill in each blank with an appropriate word or phrase. 

1. The air is thickened. است. ...هوا  
2. the blessed vernal season بهار ...فصل 

3. Her lips were too full. بود. ...هايش لب 

4. into the hollow of a wave موجي بلند... در 

دارد كـه كتـاب حـاوي     مـي  اظهـار شـده در كتـاب، نويسـنده     در پيوند با مفاهيم مطرح
آيد  مي است. پرسشي كه پيش» ترين موضوعات و مشكلات در امر ترجمه كليترين و  مهم«

 ـ   » موضوعات و مشكلات«اين است كه اين  اسـت؟   مؤلـف   ةآيـا حاصـل مشـاهده و تجرب
بـه سـاير دانشـجويان ايرانـي      پـذير  تعمـيم  صورت، تا چـه انـدازه چنـين مشـكلاتي      دراين

داد  كه آيا استخراج مشـكلات حاصـل و بـرون    زبان انگليسي است؟ يا اينهاي  زيرمجموعه
بـود   مـي   بايستهاستناد شده است.  ها كتاب به آن تأليف يك طرح پژوهشي بوده است كه در 

  د.كر مي ل را تشريحئاين مسا است شتهدر درآمدي كه به كتاب نو مؤلف 
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  بررسي محتوايي اثر 3.3
 )academic registerسـياق آكادميـك (   حال بـه  هرچند زبان كتاب درمجموع ساده اما درعين

لحاظ محتوايي ايرادهـايي بسـيار شـامل     شود، به مي خوبي آن را متوجه است و دانشجو به
عنـوان   مطالعات ترجمه به نكردن شده، معرفي ) مباحث مطرحcontext-free( بودنگريز بافت

مطالعـات   ةتصويري از سـير و تكـوين رشـت    نكردن هئشده، ارا و تثبيتاي  رشته علمي ميان
 )representative( اسـلامي ترجمـه، نمونـه نمايـا     بومي/هاي  نهضت نكردن ترجمه، معرفي

كـه مترجمـان   اي  حرفههاي  و شايستگي ها مهارتنكردن  معرفيشده،  مطالب عرضه نبودن
جاي متن، اسـتفاده از   گريز در جاي ها، شواهد، و تمرينات بافت مثال ئةنند، اراكبايد كسب 

هـا   سـاير گونـه   گنجانـدن نقيمـت   ادبي بـه  زباني عمدتاًهاي  منابع قديمي، استفاده از گونه
جمـه  (اقتصادي، حقوقي، ورزشي، و...)، نگنجاندن مباحث مربوط به شرح انواع ديگـر تر 

 و...)، و شناسـانه،  و ايرادهاي متعدد (زباني، سبك ها برگردان شفاهي، وجود غلط خصوصاً
اصـول و روش  هر فصـل بـه كتـاب    هاي  نحيف بخش ةشرح بسيار كوتاه و بدن درنهايت
مجزا موردبحث و بررسي قرار گرفتـه اسـت.   هاي  وارد است كه در زير ذيل بخش ترجمه
سـت اسـتدلال شـود كـه مباحـث      نمايـد. ممكـن ا   مـي  يذكر يك نكته ضـرور  ،ازآن پيش

دانشجوي مترجمي زبان انگليسـي در واحـدهاي    از سويشده)  نشده (يا فراموش گنجانده
شـود. در پاسـخ    مي برگردان شفاهي و نظريات ترجمه خوانده ديگر درسي مربوط به مثلاً
بـراي مخاطـب هـدف شـامل      ،محتـرم  ةطبـق اظهـار نويسـند    ،بايد گفت كه ايـن كتـاب  
شده است و نـه   تأليف زبان انگليسي  ةزير مجموعهاي  گرايش ةدانشجويان و استادان هم

عزيمـت   ةجاكـه ايـن درس نقط ـ   آنزمترجمـي زبـان انگليسـي. ا   رشـتة  دانشجويان  صرفاً
طلبـد   مـي  ،براي ورود به ساير واحدهاي عملي ترجمـه اسـت   ها دانشجويان ساير گرايش

يـا در   هـا  در ذيـل فصـل   ،بكردن محتواي غاي رم در اولين ويراست به لحاظمحت ةنويسند
  ند.كاقدام  ،نامه كتاب

  گريزي (تاريخي) اثر بافت 1.3.3
مشـهود   كه در نگارش كتاب موردتحليل فعلي كاملاًاي  لهئترين مس برجسته اولين و احتمالاً

فـن و فعاليـت    ةتاريخچ ـ سازد اين است كه كتاب مي است و ذهن خواننده را متوجه خود
كنـد،   نمي  به خواننده و فراگير عرضه ،ر دارددرازاي تاريخ بش كه قدمتي به ،فراگير ترجمه را

رود، حتـي در مقطـع    مـي  هاسـت انتظـار   كه از كتـابي كـه دربـاب اصـول و روش     درحالي
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دهـد.    دسـت  دادهـا و مفـاهيم بـه    تـاريخي روي كارشناسي، تصويري گويا از سير و تحول 
برگـردان آثـار و انـواع كاركردهـاي فـردي و       ةدربـاب فلسـف   مؤلف شايسته بود  ،چنين هم

) مرسـوم  Bassnett 2013; Munday 2009كه در آثار مشابه مـرتبط (  گونه اجتماعي ترجمه، آن
داد. بديهي اسـت كـه    مي را به اين موضوع اختصاص است، فصل يا يكي از فصول آغازين

بلكـه حاصـل    ،آينـد  وجود نمـي  فعاليت آكادميك در خلأ بهخاص يك هاي  اصول و روش
محورند كه هنرآموز يا فراگيـر بايـد اشـرافي     بافتافزايي عواملي تاريخي و  كنش و هم برهم

  ند.كحاصل  ها   ولو نسبي نسبت به آن

  هاي بومي ترجمه و نهضت اسلام/ هاي ترجمه در ايران فعاليت نكردن معرفي 2.3.3
گريزبودن كتاب فعلي دارد اين است كـه   بافت ةلئارتباط تنگاتنگي با مسموضوع ديگري كه 

كـه از فعاليـت     صـورت   ايـن   به ،گرايي محتوا را ناديده انگاشته كتاب تاحدودي معيار بومي
عنوان مثـال نهضـت ترجمـه در     بومي مختص اين كار، بههاي  ترجمه در ايران و نيز نهضت

) و دوران قاجـار  1392نهضت بغداد (هاشمي و حيـدرپور  دوران خلفاي عباسي موسوم به 
گزينـي   گرايي/ به شاخص بومي يتوجه بيامده است. ان نيمي به ذكري، )1384(شادمحمدي 

بــه خطــر توانــد  مــي درازمــدت ناخواســتهدر امــر تهيــه و تــدوين مطالــب آموزشــي در 
  شود. منجر درنزد مدرسان و فراگيران» خودحقيرانگاري«

  مطالعات ترجمه قلمرو آكادميك رشتة نكردن معرفي 3.3.3
تـرين   آيد اين است كـه نويسـنده كـم    مي چشم ازجمله ايرادهايي كه در بررسي كتاب به

 دارداي  رشـته  كـه مـاهيتي ميـان    ننگاشـته اسـت   مطالعات ترجمه ةرشت ةمطلبي را دربار
)Heltai 2004; Ehrensberger-Dow et al. 2015 بلـوغ و پختگـي   رحلـه تكـوين و   ) و بـه م

تر بـه آن اشـاره    طوركه پيش همان، ز اهميت است كهئحا است. اين امر از اين جهت  رسيده
هـاي   تـر دانشـگاه   فعال و پويا در بيشاي  مطالعات ترجمه به عنوان رشته ةرشتشد، امروزه 

و اي  شود، نشريات تخصصي خود را دارد، و همـايش هـايي منطقـه    مي بزرگ دنيا تدريس
 مؤلف پردازند. بايسته است  مي  حوزهالمللي به معرفي آخرين دستاوردهاي پژوهشي اين  بين

) را، كه حاوي Toury’s map) (Munday 2013: 10توري ( ةكم نقش دستدر بازنگري كتاب 
ئة ارا براياز محض و كاربردي است،  اقسام آن رشته و انواع وهاي  و زيرنظام ها زير شاخه

  ند. كه ئگسترش آن ارا  به و رونمايي كلي از قلمر
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  شده ن مطالب طرحنبودة نمايانمون 4.3.3
 ـ  ةاصول و روش ترجملحاظ پوشش موضوعات كلان ترجمه، كتاب  به  ةدكتر ملانظـر نمون

ــايي ( ــاrepresentative sampleنماي ــرح ل و مطئ) از مس ــلان مط ــب ك ــوز  ال ــده در ح  ةش
مترجمـي زبـان انگليسـي در واحـدهاي      ةنيست. درست است كه دانشجويان رشـت   ترجمه

كنند، درمـورد دانشـجويان سـاير     مي شود اين مباحث را دنبال مي عرضه ها زيادي كه به آن
طوركـه   شكلي گزينشي و، همـان  كند. كتاب به نميزبان انگليسي اين امر صدق هاي  گرايش
شـكلي   گريختـه و بـه   و را جسـته شناسـي   مفـاهيمي از ادبيـات و زبـان    تر اشاره شد، پيش
 ،گريزي تاريخي نظير بافت ،تواند دركنار ايرادهايي مي كه كند ميه ئمنسجم به خواننده اراغير

سـير تـاريخي فعاليـت     ئـة بـر ارا  دست دهد. عـلاوه  تصويري غيرواضح از فرايند ترجمه به
ان و بومي مرتبط با ترجمـه در ايـر  هاي  مطالعات ترجمه، فعاليت ةترجمه، شرح قلمرو رشت
مثال تعريفي از ترجمـه و ماهيـت متغيـر و هرچـه      برايتوانست  مي جهان اسلام، نويسنده

غالـب (سياسـي)،   هـاي   ترجمه با گفتمان ةپوياي آن، انواع و اقسام برگردان، ارتباط دوسوي
صورتي كلـي و در سـطح دانشـجوي     البته به ؛دست دهد به... و مطالعات جنسيتي و ترجمه،

  مقطع كارشناسي. 

  هاي اكتسابي مترجم ها و شايستگي مهارت نكردن معرفي 5.3.3
 Hatim and Masonاند ( ترجمه نوشته شدههاي  درباب اصول و روشمعاصري كه هاي   كتاب

2005; Gouadec 2007; Munday 2013 (هـايي كـه    و توانـايي  هـا  بخشي را به مهـارت  گاهي
ايـن    تصـور بـر  غلط  دهند. اغلب به مي هاست اختصاص به اكتساب آن مترجم نوكار ناگزير
ور بومي زبان  عنوان گويش صرف تسلط به زبان دوم قادر است متوني را به است كه فردي به

مطالعـات   ةكـاربردي رشـت   ةحوزهاي  ند. يكي از زيرشاخهكبه زبان بومي خود برگردان / از
رف وقـت و  هايي است كه متـرجم بـا ص ـ   ترجمه شناسايي، استخراج، و آموزش شايستگي

  دست يابد. ها   ممارست قادر است به آن

  هاي كتاب گرايي تمرينات و مثال بافت  عدم 6.3.3
سازي مفـاهيم آورده   تفهيم و روشن برايهايي كه نويسنده  شواهد و مثال برخيتمرينات و 

ديگـر آمـده اسـت.     )، و غيرمرتبط با يكcontext-freeگريز ( صورت جملاتي مجزا، بافت به
نگارش كتاب كنوني ممكن است خواننده را به اين ديدگاه اشتباه  چنين رويكردي در وجود
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 لازم نيست به جملات پيرامـوني و كليـت بافـت زبـاني     ،متون ةترجم براي ،سوق دهد كه
)linguistic context/ co-text( تـازه     ،توجه كند) كـار) جمـلات را    بلكه كـافي اسـت متـرجم

حجم زيـادي از   ئةجاي ارا توانست به مي به مقصد برگرداند. نويسنده أيكي از زبان مبد يكي
 بـراي ) يـا مـتن   paragraphتر مثل بنـد (  از واحدهاي زباني بزرگاي   چنين جملات پراكنده

  ند. كشده استفاده  هئمعرفي، تمرين، يا تثبيت مطالب ارا

  گيري از منابع قديمي بهره 7.3.3
آيـد ايـن اسـت كـه منـابع و       مـي  چشـم  د كتاب مذكور بهديگري كه در بررسي و نق ةلئمس

تـر   بـيش  ،منـابع نظـري   مخصوصـاً  ،در آخـرين تجديـدچاپ   مؤلف  ةمورداستفاد ةنام كتاب
از آغـاز   خصوصـاً  ،مطالعات ترجمه در ساليان اخير ةند. اين درحالي است كه حوزا قديمي

نظريـات جديـدتر علـم    تنهـا از   خوش تغييرات بسياري شده و نـه  دست ،ويكم بيست ةسد
)، برخـوردار  feeder disciplineمطالعات ترجمه ( ةرشت ةكنند عنوان علم تغذيه شناسي، به زبان

شـدت از نظريـات    بـه اي  رشـته  شـكل يـك ميـان    بلكه با تغييـر ماهيـت آن بـه    ،شده است
ادوارد سـعيد و سـاير   شناسـي   شـرق  بورديـو)، سياسـي (مـثلاً    ةنظري ـ شناسانه (مثلاً جامعه

درحد فهم و توان  مؤلف ثر بوده است. جا دارد أملهم و مت... و يكردهاي پسا استعماري)،رو
د. كن ـ بـه چنـين منـابعي   اي  اشـاره آتي كتـاب  هاي  علمي دانشجوي كارشناسي در ويراست

كار بندد و در قسمت منابع  بايسته است وي منابع جديد و متنوع را در اثر خود به ،چنين هم
  ند. كبه خواننده معرفي 

  هاي مختلف زباني ها از گونه شواهد و مثال نكردن ارائه 8.3.3
شـده در كتـاب، كـه كـم      نـده ها، شـواهد، و تمرينـات گنجا   مهمي كه در بررسي مثال ةنكت
 ةمتعلق به گونها  اتفاق آن به قريباست اين است كه اكثريت  نيستند، مشهود و محسوس  هم
و ها  كه مثال ،59 ،39 ،38، 29 ،28، 13 ،12 :1376ملانظر نگريد به ب ،عنوان نمونه د (بهان ادبي

سـالار  و رمـان   هـا  اروپـايي ادبيات روايي نظير متن برگـردان رمـان    ةشواهد همگي از گون
 ـ هـا  حيث، آن  اين برگرفته شده است). از ها مگس و نيـز   هـا  نمايـايي از سـاير گونـه    ةنمون
 ـ  هـا  نويسنده از تمامي گونهبود   نيستند. بهتر زبانيهاي  سياق حقـوقي،   ةي زبـاني نظيـر گون

توانـد از   مـي  وي ،آتـي هـاي   د. در بـازنگري كـر  مي تري بيش ةاستفاد... تجاري، آموزشي، و
  برد. بتارنماها نيز بهره  كاررفته در ديجيتال مانند متن به ةجديد نظير گونهاي  گونه
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  گنجاندن مباحث مربوط به برگردان شفاهين 9.3.3
كه مخاطب  است تحرير درآورده ةرشت بهكتاب را با اين مفروض  هرسد كه نويسند مي نظر به

كتبي مشغول شود. اين درحالي است كه جمعـي از   ةو كاربر كتاب قرار است به كار ترجم
برگردانـي    ؛آورنـد  مي به كار برگردان شفاهي روي ،صورت مقطعي به ، حتيآموختگان دانش
گـذارد و بـه    مـي   ي را پيش پاي متـرجم بسيارهاي  ذاتي آن چالشاي ه خصيصه سبب كه به

آن بـه دانشـجو آمـوزش داده شـود يـا      هـاي   همين دليل ضروري است ظرايف و مهـارت 
ترجمه بپـردازد مباحـث آن   هاي  كم تاحدي در كتابي كه قرار است به اصول و روش دست

  گنجانده شود.

  متعدد در متن كتابهاي  گوني همها، و نا ، غلطايرادها 10.3.3
خرج داد تا كتاب عاري از  بايد نهايت دقت را به ،كتب دانشگاهي خصوصاً ،كتب تأليف در 

و عناصر زباني ها  درصورت وجود ساخت ،رود مي چه بيم آن ،ويژه زباني باشد خطاهاي به
 شـود. در   الگوي نامناسب زباني به وي عرضهغلط، آن شكل اشتباه در ذهن فراگير فسيل و 

شناسانه شناسايي شد كه  چندين ايراد زباني اعم از ويرايشي و سبك ،بررسي محتوايي كتاب
پرداختـه شـود.    هـا  بايسته است در اولين فرصـت ويـرايش يـا تجديـدچاپ كتـاب بـه آن      

 هايي از اين ايرادها در زير آمده است: نمونه

كلمـات   ةفاصـل  اسب خطعنوان مثال كاربرد نامن به :م نگارشيئالف. كاربرد نامناسب علا
جـا از   نابه ةيا استفاد كتاب 94 ةدر پانوشت صفح native-speakers) در تركيب dashمركب (

   :قسمت در عبارت/ ويرگول در همين صفحه
… a different meaning, from the original 

در   چه ،امروزه انتشارات مهم دنيا: انرويه و ثبات در كاربرد املاي واژگ ب. عدم وحدت
اصطلاح بريتانيايي  نويسنده را در استفاده از املاي به اگرچه معمولاً ،چاپ كتاب و چه مقاله

كنند در استفاده از يكـي از   مي به وي توصيه ،گذارند مي يا آمريكايي كلمات و تركيبات آزاد
طور نباشد كه از املا و شكل نوشتاري يـك قسـم    اين دو شكل زباني ثبات پيشه كند و اين

 روش و اصـول . ايـن موضـوع در مـواردي در كتـاب     زباني به قسم ديگر تغيير حالت دهد
تـاير   ةبريتانيـايي كلم ـ  ةشد كتاب املاي ضبط 25 ةدر صفح لحاظ نشده است. مثلاً ترجمه

)tyreمتر ( ةآمريكايي كلم املاي 82 ةكه در صفح درحالي ،) آمدهmeterاست.  ) ذكر شده  
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بايسـتي اسـم    the range ofبعـد از   25 ةدر عبارت زير در صفح مثلاً :ج. ايراد دستوري
  جمع است: ةفاقد نشان meaningآمد كه اسم مفرد  مي صورت جمع به

… the range of meaning  

آموزشي كتاب  ةرغم توصي علي ،موارداي  در پاره: سطح غيرهمهاي  د. استفاده از معادل
 :1376ملانظـر  رسـميت و بـار معنـايي (    ةاز نظر درجمناسب هاي  برابر نهاده ئةبر ارا مبني
در  rapier-like witزاي تركيـب  وي درا ،از اين امر غافل شده است. مثلاً نويسنده )،21- 19

شـد معـادلي    مـي  كـه  اسـت  وردهنوس (ذهـن وقـاد) را آ  أدشوار و نام ةبرابرنهاد 46 ةصفح
تركيـب اصـطلاحي اصـل انگليسـي     چـون   آن را هم تر براي آن انتخاب كرد يا اصلاً راحت

شخص بـه  » تيزفهمي«نوعي شمشير است و rapier  چون ؛صورت اصطلاحي ترجمه كرد به
بـار معنـايي    در انگليسـي  46 ةدر صـفح  split hairاصطلاح  ،چنين آن تشبيه شده است. هم

شـد تـا    مـي  گذاشـتن برگـردان   خاشخش ـ بـه  صورت مته دارد و شايسته بود به  منفيتاحدي 
  كردن. رت تركيب مثبت موشكافيصو به

  .21 ةمسن در صفح ةبر كلم مثلاً ؛نامناسب از تشديد ةه. استفاد
كلمـات جمـع حـاوي     ،مثـال عنوان  به ؛الخط مصوب فرهنگستان رسم نكردن و. رعايت

در  ،چنـين  ). هـم 100 (همـان: » صحبتها« ، مثلاًاند سرهم نوشته شده »ها«جمع فارسي  ةنشان
  ).88 (همان:» بتازگي« ، مثلاًاند صورت سرهم نوشته شده مواردي كلمات مجزا به

  هاي هر فصل شرح بسيار كوتاه بخش 11.3.3
هايي كه اصطلاح يا مفهومي را قـرار اسـت    ويژه آن بخش به ،هر فصلهاي  بعضي از بخش

كوتـاه حـاوي   هـاي   تر موارد اين قسمت اند و در بيش ه شدهئبسيار خلاصه ارا ،تشريح كنند
تـاب  ك 55 ةفحدر ص ـ ،عنوان مثـال  متني نويسنده به منبع يا منابعي است. به يك ارجاع درون

ون ذكـر مثـال بـه خواننـده عرضـه      صورت بسيار كوتاه زيـر و بـد   به ها فرايند برگردان مثل
  است:  شده

Translating Proverbs 
Beekman and Callow (1974, p. 136) suggest three ways to translate a proverb: 
“1) the words following the proverb could be introduced as the meaning of the 

proverb; 
2) it can be replaced with an equivalent local proverb; and 
3) its nonfigurative meaning could be stated straightforwardly.” 
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  هانهاد پيش گيري و  . نتيجه4
دلايلـي   بـه  ،امر اسـت  اين از متخصصان كه ،نويسنده رسد در نگارش كتاب فعلي مي نظر به

ل محتوايي و رويكـردي  ئمسا برخي چنين كتبي تأليف  ةنوبودن تجرب سبب به عمدتاً احتمالاً
مقياسي انتشارات سمت در در منتشرشده هاي  جاكه كتاب مهمي را ناديده گرفته است. ازآن

استادان و فراگيـران   ةشوند و مورداستفاد مي وسيع و با شمارگان زياد در سطح كشور توزيع
حسـب ضـرورت   صـورت مـنظم و بر   هـايي بـه   كتـاب ضرورت دارد چنين  ،گيرند مي قرار

و  به همين منظـور شود.   روزرساني به ها دقيق قرار گيرند و مطالب آن موردبازبيني و بررسي
به بازنگري كلان كتاب مبادرت  مؤلف شود  مي نهاد پيش فعلي  گراكردن كتابِ بافت ةواسط به

  ورزد و موارد زير را مدنظر داشته باشد:
بيـاني روشـن در    صورت كلي و به حاكم بر كتاب را به ةشناسان . نويسنده رويكرد زبان1

مواهـب  بر  كتاب شرح دهد. اين مهم، علاوه ةقالب يك فصل يا ذيل يك بخش يا در مقدم
آموختگاني باشـند كـه ديـدي     دانش هشود خروجي رشت مي مدت، در درازمدت باعث كوتاه

 سـبب  قـولي بـه   كـه بـه   ل مطالعات زبان داشته باشند نه اينئنگر به مسا فراگير، جامع، و كلي
  نباشند!» جنگل«قادر به ديدن » درختان«وجود 
هرچه پوياي آن، انواع و اقسـام  . فصل آغازين كتاب به تعريف مفهوم ترجمه، ماهيت 2

  مطالعات ترجمه اختصاص يابد. ةبرگردان، و قلمرو رشت
فردي آن  بين/ تاريخ فعاليت ترجمه و كاركردهاي بينا ة. فصل آغازين ديگري نيز دربار3

  نگاشته شود.
  روزتري در بازبيني مجدد استفاده شود. . از منابع به4
  زباني استفاده شود.هاي  قسام گونهو شواهد از انواع و اها   . در مثال5
  گريز.  ه شوند و نه جملات مجزا و بافتئاو تمرينات در قالب متن ار ،شواهد ،ها . مثال6

  
  نامه  كتاب

  نما. تهران: ره ،ترجمه مباني ،)1384محمود (حدادي، 
 مطالعـات  ،»نهضت ترجمه و آغاز حيات فكري نوين در عصر قاجـار « ،)1384مريم (شادمحمدي، 
  .26، ش 7س  ،ترجمه

  نما.  تهران: ره ،ترجمه روش و اصول ،)1394كبيري، قاسم (
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  تهران: مركز نشر دانشگاهي.  ،درآمدي به اصول و روش ترجمه ،)1395پور ساعدي، كاظم ( لطفي
  تهران: پيام نور. ،ترجمه روش و اصول، )1396پور ساعدي، كاظم ( لطفي

  ، تهران: سمت.ترجمه روش و اصول)، 1376ملانظر، حسين (
 ـ بررسي« ،)1392حيدرپور ( اميرداوود هاشمي، محمدرضا و منـدي) در   اسـكوپوس (هـدف   ةنظري

  .3، ش 4س  ،ترجمه و زبان مطالعات ،»بغداد ةنهضت ترجم
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